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I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1.1. ДАТУМ И ОРГАН КОЈИ ЈЕ ИМЕНОВАО КОМИСИЈУ 

Одлуком бр. 1355/1 донетом дана 23. 05. 2023. године Наставно-научно веће Филолошког 
факултета Универзитета у Београду образовало је, уз сагласност предложених чланова, 
Комисију за оцену научне заснованости теме докторске дисертације докторанда мср Драгане 
Дукић под насловом „Језичке особине Млетачког зборника као споменика српске редакције 
старословенског језика“. 

1.2. САСТАВ КОМИСИЈЕ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1. ПРЕДСЕДНИК КОМИСИЈЕ 
Име и презиме: проф. др Александар Милановић 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Српски језик 
Датум избора у звање: 17. 04. 2019. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

 
2. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: проф. др Зорица Никитовић 
Звање: редовни професор 
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Ужа научна област: Специфични језици – српски језик 
Датум избора у звање: 25. 11. 2021. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет у Бањој Луци 

 
3. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: проф. др Вања Станишић 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Палеославистика 
Датум избора у звање: 20. 02. 2019. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

II ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ КАНДИДАТА ЗА ИЗРАДУ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

2.1. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Драгана Дукић је рођена 13. новембра 1995. године у Шапцу. Завршила је Филолошки смер 
Шабачке гимназије 2014. године. Дипломирала је 2019. године на групи за Српски језик и 
књижевност Филолошког факултета Универзитета у Београду с оценом 9,55. Мастер студије 
српског језика завршила је на истом факултету 2020. године с оценом 9,83. Одбранила је 
мастер-рад Славенизми у Вуковим речницима пред комисијом у саставу: проф. др Виктор Савић 
(ментор) и проф. др Александар Милановић с највишом оценом. Исте године је уписала 
докторске студије на Филолошком факултету у Београду и положила све испите с оценом 10. 
Током студија је била учесник Прве (2019) и Треће (2021) научно-практичне школе србистике 
Доминанте српске културе у Москви. Радила је на популаризацији српског језика као један од 
организатора трибине Од слепих гуслара до имејлова: српски језик кроз време у Студентском 
културном центру. Предавала је Српски језик у Филолошкој гимназији у Београду, Петој 
београдској гимназији и Основној школи „Краљ Петар II Карађорђевић“ у Београду. Запослена 
је као истраживач-приправник на Старословенистичком одсеку Института за српски језик 
САНУ од 2021. године.  

2.2. БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

1. Драгана Дукић, „Семантичке особине родбинске лексике у српском језику“, Е. И. 
Якушкина (ур.), Доминанты сербской культуры, Москва: Издательство Московского 
университета, 2020, 13–25. 

 2. Драгана Дукић, „Славенизми српскословенског порекла у Вуковим речницима“, 
Октоих X/11, Подгорица: Матица српска – Друштво чланова у Црној Гори, 2020, 33–44. 

 III ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

Име и презиме ментора: проф. др Виктор Савић 
Звање: ванредни професор 
Датум избора у звање: 22. 09. 2020. 
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Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду и Институт за 
српски језик САНУ 
Ужа област научно-истраживачког рада: Српски језик 
 
Радови ментора из уже научне области којој припада тема предложене дисертације (најмање 
пет радова): 
 
1. Виктор Савић, Српска књижевна реч у својим првим столећима, Подгорица: Матица 

српска, Друштво чланова у Црној Гори – Ниш: Међународни центар за православне 
студије, 2019. 

2. Виктор Савич, „Западносербский вставной лист в Мокропольском 
тетраевангелии», Славянский альманах, 2013, Москва: Индрик, 2014, 439–453. 

3. Виктор Савић, „Српскословенски споменици из Босне и Хума. Рукописи и фрагменти 
(XIII–XV век)“, Анали Огранка САНУ у Новом Саду, 14, 2018, Нови Сад, 2019, 48–63. 

4. Виктор Савич, „Один лист Вуканова евангелия (1196–1202): предтеча «боснийских» 
(западносербских) рукописей XIII–XV века“, Славянское и балканское языкознание. 
Палеославистика – 3, вып. 20, Москва: Институт славяноведения РАН, 2020, 199–227. 

5. Виктор Савић, „Грецизми Дивошева јеванђеља“, Српско писано насљеђе и историја 
средњовјековне Босне, Хума и Травуније, Бања Лука ‒ Источно Сарајево: Филолошки 
факултет Универзитета у Бањој Луци ‒ Филозофски факултет Универзитета у Бањој Луци ‒ 
Филозофски факултет Универзитета Источно Сарајево, 2021, 225–287. 

IV ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНЕ ТЕМЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

4.1. ФОРМУЛАЦИЈА НАСЛОВА ТЕМЕ 

Комисија закључује да је радни наслов тезе: „Језичке особине Млетачког зборника као 
споменика српске редакције старословенског језика“ прикладан и да добро репрезентује 
суштину предложене теме истраживања. 

4.2. ПРЕДМЕТ ИСТРАЖИВАЊА 

Предмет истраживања Драгане Дукић биће језичка анализа Млетачког зборника, споменика 
српског књижевног језика с краја XIV или почетка XV века, као и његов палеографски, 
ортографски и кодиколошки опис. Споменик се чува у библиотеци „Марћана“ у Венецији, као 
део збирке MSS Orientali, под сигнатуром Оrient. 227, collocazione 168 и припада 
западносрпској скупини (тзв. „босанских“) рукописа, коју чине кодекси настали на тлу Босне и 
Хума у периоду XII–XV века, а сачувани су настајали између краја XIII и средине XV века.  

Млетачки зборник није сачуван у целости, али упркос томе, то је врло обиман споменик. 
Састоји се из 289 листова од пергамента и папира, формата 19,5 × 13 cm, по чему одговара 
осталим кодексима из исте скупине. Досадашње текстолошке компаративне студије утврдиле 
су велико подударање између Хваловог и Млетачког зборника, захваљујући чему се може 
претпоставити првобитан садржај недостајућег дела рукописа.  

Садржај зборника је следећи: 1. Јевсевијева посланица Кипријану с табелама кореспонденција; 
2. Четири јеванђеља (са списком поглавља испред свакога од њих); 3. Апокалипса светог 
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Јована Богослова; 4. Декалог (Десет Божјих заповести); 5. Апокрифни текстови (Посланица 
епископа Доротеја о седамдесет Исусових ученика; Посланица епископа кипарског светог 
Епифана о дванаест апостола; Похожденије светог апостола Павла; Мученије светог апостола 
Павла); 6. Пролог Делима апостолским; 7. Опис 40 глава Дела апостолских; 8. Историја књиге 
Дела апостолских; 9. Дела апостолска; 10. Пролог саборним посланицама; 11. Посланице: Јак, 1 
Пт, 2 Пт, 1 Јн, 2 Јн, 3 Јн, Јуд; 12. Предговор Павловим посланицама; 13. Списак поглавља и 
стихова Павлових посланица и њихов опис; 14. Павлове посланице: Рим, 1 Кор, 2 Кор, Гал, 
Ефес, Фил, Кол, 1 Сол, 2 Сол, Јевр (в. ПЕЛУСИ 1991: 80). Претпоставља се да је Апостол 
садржао све посланице, али се не може рећи да ли је, као и Хвалов зборник, садржао псалме и 
библијске песме (КУНА 2008: 165). Текст Млетачког зборника се прекида на почетку 
Посланице Јеврејима, а недостају му још четири везане Павлове посланице (1 Тим, 2 Тим, Тит, 
Флм), судећи по садржају Хваловог зборника, с којим се до тога места поклапа. 

Језик Млетачког зборника није до сада систематски и у целини проучен и описан у српској 
науци. Фототипска издања приредиле су Симонета Пелуси, уз основне палеографске и језичке 
особине текста и кратак осврт на историјске и црквене прилике у средњовековној босанској 
држави (ПЕЛУСИ 1991), и Лејла Накаш, уз уводни текст културноисторијског карактера 
(НАКАШ 2020). Новија истраживања овога споменика су у великој мери текстолошког 
карактера, али без нарочитог осврта на граматички план (ЈУРИЋ-КАПЕЛ 2002; РАМИЋ-КУНИЋ 
2018, 2020). Рукопис се углавном разматра у оквиру филолошких студија о осталим 
рукописима из западног дела српског средњовековног рукописног корпуса (КУНА 1973, 1977, 
1981, 2008; ГРКОВИЋ-МЕЈЏОР 2012; САВИЋ 2019б, 2019в) или студија посвећених политичким и 
конфесионалним питањима српске средњовековне босанске државе (ШИДАК 1975; 
ДРАГОЈЛОВИЋ 1997). 

С обзиром на то да предмет досадашњих истраживања није био детаљан опис језика Млетачког 
зборника, нарочито не у контексту шире српске писмености, кандидат ће настојати да у 
истраживању подробно обради фонетско-фонолошки и морфолошки план споменика, 
остварујући уз то и кодиколошке, палеографске и ортографске увиде. Лексички и синтаксички 
језички нивои биће посматрани из два угла – 1) текстолошки условљеног ограничења 
споменика и 2) српске редакције као целине, односно целокупне црквенословенске 
писмености. Посебна пажња биће усмерена на однос наслеђених и нових ортографских и 
језичких елемената, те на заступљеност књишких и вернакуларних језичких средстава, са што 
је могуће одређенијом географском локализацијом. Оваква диференцијација ће расветлити 
однос текста према његовом предлошку и широј традицији којој припада, те приближити 
могућност одређивања места и времена настанка споменика, као и броја његових писара, али 
ће дати и реалну слику о језичким особинама споменика – за себе и у склопу одговарајуће 
традиције. 

Комисија оцењује да је Драгана Дукић правилно и подробно осмислила предмет истраживања 
и поставила ваљане истраживачке задатке, који и по обиму и по садржају у потпуности 
одговарају захтевима докторске дисертације из области историје српског књижевног језика с 
елементима историјске дијалектологије. Предмет истраживања је у сагласности с 
интересовањима и потребама савремене науке. 

4.3. ОСНОВНЕ ХИПОТЕЗЕ 
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Млетачки зборник је један од најрепрезентативинијих споменика западносрпске рукописне гране. 
Њега би требало да одликују палеографске, ортографске, језичке и текстолошке црте, својствене 
овој скупини, што треба анализом утврдити и прецизно изложити. Треба испитати вернакуларни 
нанос у споменику и како се он одражава на његова књижевнојезичка (редакцијска) својства – 
гради ли се тиме нова редакција или остаје стара редакција с новим елементима. Истовремено, 
треба проверити претпоставку да је споменик својим настанком везан за југозападни простор 
средњовековне босанске државе. На свим побројаним нивоима овај споменик, заједно са широм 
групом, требало би да садржи у себи елементе пренете из рашке српске писмености, којој она 
својом дубљом генезом припада. То треба испитати и прецизно изложити, како би се боље 
сагледала хипотеза о тзв. „јужном путу“, која у науци обично директно везује западносрпски 
корпус с охридским, уз игнорисање шире српске перспективе. Треба, уопште, показати да ли је и 
како је овај споменик представник српске језичке редакције. 

4.4. ЦИЉ ИСТРАЖИВАЊА И ОЧЕКИВАНИ РЕЗУЛТАТИ 

Опис језичких особина Млетачког зборника има за циљ да пружи увид у карактер српске 
редакције старословенског језика у датом временском и просторном контексту. У литератури 
се западни део српског књижевнојезичког корпуса описује као конзервативан у погледу 
ортографије, лексике, синтаксе, а донекле и морфологије (нпр. ЈОВАНОВИЋ 1987: 86; ГРКОВИЋ-
МЕЈЏОР 2012: 23), што је, заправо, условљено текстолошком, а затим и писарском традицијом. 
Кандидат ће тежити да прецизније одреди везу између текстологије и граматике у синхроној и 
дихахроној перспективи, до сада недовољно узиману у обзир у истраживањима редакцијских 
карактеристика споменикâ. (Текстологија се на овоме и сродноме материјалу углавном 
разматра сама по себи, изоловано од целине предмета.) Предмет истраживања јесте, такође, и 
уплив дијалекатских црта, међу којима је нарочито испољен икавизам, који се, осим 
вернакуларним утицајем, може објашњавати и на други начин (писарским маниром или можда 
широм конвенцијом која међусобно повезује различите писарске школе). На основу инвентара 
дијалекатских црта кандидат ће настојати да провери претпоставку о југозападном босанском 
територијалном одређењу споменика (КУНА 2008), те да прецизира временски оквир у који га 
треба сместити. Истраживање треба да прецизније одговори на питање колико писара је 
учествовало у настајању рукописног текста и какво је порекло његовог предлошка, имајући у 
виду логичне и аргументоване закључке који се односе на чврсту повезаност западносрпске 
писмености с источним центрима у ужем и ширем смислу (уп. ГРКОВИЋ-МЕЈЏОР 2012: 21–23). 
Свеобухватна палеографска и језичка анализа омогућиће одређивање места Млетачког 
зборника међу осталим рукописима из западносрпског дела корпуса, као и његово поређење с 
репрезентативним споменицима из источног и претежнијег, тзв. рашког дела корпуса.  

4.5. ПЛАН РАДА И МЕТОДЕ ИСТРАЖИВАЊА 

Кандидат планира да се у анализи користи, пре свега, фототипским издањем споменика које је 
приредила Симонета Пелуси (ПЕЛУСИ 1991). Закључке ће, потом, извести на основу резултата 
различитих истраживачких поступака: 
1) рашчитавање у дигиталном формату, што омогућује претраживост, доследну 
систематизацију, али и приређивање текста;  
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2) кодиколошка анализа: опис пергаментних листова, корица, иницијала, минијатура и 
садржинске организације текста; закључци о броју писара и предложака, односно о ширем 
контексту настанка књиге;  
3) палеографска анализа: особености дуктуса писара, изглед релевантних графема и њихов 
инвентар, записи на маргинама;  
4) ортографска анализа: заступљени ортографски образац, дистрибуција лигатура и других 
карактеристичних графијских јединица, начин скраћивања и употреба надредних и 
интерпункцијских знакова;  
5) језичка анализа: опис средстава на различитим језичким нивоима – (1) фонолошки: инвентар 
фонема, њихова гласовна вредност и гласовне алтернације; (2) морфолошки: посведочене 
парадигме променљивих врста речи, средства којима се изражавају различите граматичке 
категорије и особености непроменљивих врста речи; (3) лексички: поређење лексичких 
варијаната с другим споменицима из српскословенског корпуса (текстолошка и инвентарска 
перспектива); (4) синтаксички: статус синтаксичких средстава у оквиру ширег 
српскословенског, односно црквенословенског контекста. 
Предмет и циљеви истраживања који су изложени у досадашњем тексту подразумевају 
удружену примену различитих лингвистичких метода, својствених историји језика: метод 
реконструкције, метод дескрипције, компаративно-историјски метод, историјски метод, 
филолошки метод, палеографски метод, текстолошки метод, статистички метод. 
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